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Esme McCallan travede rastløst rundt på advokatens kontor på Staple Inn. Uden for den lukkede dør kunne hun høre de afdæmpede stemmer og fodtrin fra andre klienter, der skulle mødes med andre advokater. Nogle af trinene lød lige så livlige som Esmes, andre langsomme, slæbende og besejrede.

Ingen af dem tilhørte hendes bror.

Esme hadede at vente, hvilket Jamie udmærket vidste, og dog var klokken næsten halv fire på en våd, kold eftermiddag, og Jamie var her ikke for at møde hende, på trods af at han selv havde valgt tidspunktet. Der var kun en ting, der kunne irritere hende mere og …

Det skete.

Quintus MacLachlann slentrede ind på kontoret, uden så meget som et rap på døren. Selvfølgelig havde hun ikke hørt ham komme; manden bevægede sig lige så stille som en kat.

Klædt i en brun ulden jakke med en indigoblå vest, den hvide skjorte åben i halsen og løstsiddende bukser af gyldent bøffellæder, kunne man nemt antage, at han var søn af bønder og tjente til livets ophold ved nævekamp. Udelukkende hans stemme og den selvhøjtidelige Herre på godset-attitude antydede noget andet. Sandheden var, at han var faldet i unåde som den vellystige søn af en skotsk adelsmand, der havde formøblet hver en fordel, hans families rigdom og stand havde forsynet ham med.

– Hvor er Jamie? spurgte han med den kombination af arrogance og fortrolighed, hun fandt særligt irriterende.

– Det ved jeg ikke, svarede hun, mens hun sad på kanten af den smalle, formålstjenlige stol med den ovale ryg, som hendes bror benyttede til sine klienter. Hun glattede en rynke i skødet på sin skindforede brune kappe og rettede en lille smule på den usmykkede hat, så den sad perfekt centreret over midterskilningen på hendes glatte brune hår.

– Det ligner ham ikke, observerede MacLachlann unødvendigt, mens han lænede sig tilbage mod hylderne, der indeholdt Jamies lovbøger. – Skulle han møde nogen?

– Det ved jeg ikke, gentog hun. I det stille revsede hun sig for sin uvidenhed. – Jeg bliver ikke informeret om alle de aftaler, min bror laver.

MacLachlanns fyldige læber kurvedes i et flabet grin, og hans klare blå øjne gnistrede af morskab. – Hvad, kender hønemor ikke til hver lille bevægelse, hendes kylling laver?

– Jeg er ikke Jamies mor, og da Jamie er en voksen mand med en god hjerne og en fin uddannelse, som han ikke har spildt, så nej. Jeg holder ikke øje med hvert et skridt, han tager.

Hendes ord havde ingen indvirkning på den døgenigt, der bare grinede videre som en vanvittig gargoil. – Nå ikke? Jamen han er ikke sammen med en kvinde, i hvert fald, medmindre hun er klient. Han begiver sig aldrig af med den slags fornøjelser i dagtimerne.

Esme kneb læberne sammen.

– Nå, dér er noget, hønemor ikke vidste, hvad? MacLachlanns klukken fik hende til at føle sig, som om hun var trådt ind i et underlødigt etablissement, hvor alskens uanstændigheder foregik … formodentlig den slags steder MacLachlann spenderede de fleste, hvis ikke alle sine aftener.

– Min brors privatliv er ikke mit gebet, sagde hun og rettede sig endnu mere op, mens hun stirrede på MacLachlann med et syrligt blik. – Hvis jeg gjorde det hele til mit ansvar, ville jeg vide, hvorfor han har ansat en sjuft som Dem.

Glimtet i MacLachlanns blå øjne ændredes til en anden slags ild. – Skulle det forestille at være sårende, lille plumkage? spurgte han, og tydeliggjorde sin accent, mens han benyttede en tiltale, hun hadede inderligt. – Hvis det skulle, så’ De misset målet fuldstændig. Je’ er bleven fornærmet på måder, der ville krølle tæerne på Deres tyksålede støvler.

Esme nedlod sig ikke til at svare, men drejede blot hovedet mod vinduet, mens hun trak de støvleklædte fødder ind under stolen. Det firkantede vindue havde udsigt over den drivvåde indre have.

Hun blev nødt til at tale med Jamie om MacLachlanns uforskammethed. Hvis MacLachlann ikke ville behandle hende ordentligt, måtte der være andre mænd i London, som ligeledes var i stand til at opsøge informationer. Hendes bror behøvede ikke at ansætte MacLachlann til formålet, selvom denne havde gået i skole med Jamie.

Med et selvtilfredst, smørret grin slentrede MacLachlann over til skrivebordet, og med en lang handskeløs finger tappede han på de dokumenter, hun havde placeret der. – Jeg overvejer, hvad din brors klienter ville sige, hvis de vidste, at hans søster nærmest er partner i firmaet? At det er en kvinde, der har skrevet kontrakterne, testamenterne, fastsættelsen af arvegangen og de mindelige ordninger uden for retten, ja oven i købet en kvinde, der laver de fleste af hans forundersøgelser for ham?

Esme sprang på fødderne. – Jeg hjælper ham udelukkende med det første udkast til den slags dokumenter og finder jurisprudens for ham. Jamie skriver altid de endelige dokumenter og efterprøver alt, hvad jeg laver. Hvis De vover at sige eller antyde andet, over for nogen som helst, så sagsøger vi for bagvaskelse. Og hvis De skriver det nogen steder, eller fortæller det til noget medlem af pressekorpset, som reporterer det, så sagsøger vi for tabt arbejdsfortjeneste … Ikke at De vil have mulighed for at betale for nogen skader.

– Bare rolig, miss McCallan, lad Deres jura-hjerne slappe af, svarede MacLachlann på den mest nedladende maner. – Jeg skal ikke fortælle nogen om alt det arbejde, De udfører for Deres bror. Hans sædvanlige smørrede grin forsvandt et kort øjeblik. – Jeg skylder ham for meget.

Hvad mon? ville hun gerne vide. Jamie havde aldrig sagt præcis, hvor eller hvordan han var stødt på MacLachlann i London. Jamie havde simpelthen bragt den åbenlyst overrislede mand med hjem og ladet ham sove i gæsteværelset, for dernæst at ansætte ham som en slags undersøgende medarbejder.

Hun havde naturligvis haft spørgsmål, hvoraf Jamie havde nægtet at svare på de fleste, blot sagt at MacLachlann var stødt på hårde tider og var fremmedgjort over for sin familie. Det var først senere, igennem små bidder af samtaler, at hun havde opdaget, at MacLachlann havde vanæret sin familie på grund af sin ødeland.

Hun havde også opdaget ved selvsyn, at han kunne være yderst charmerende, når han ønskede det, specielt over for kvinder, der reagerede, som om han på en eller anden måde havde forvandlet deres hjerner til grød.

Ikke hendes, naturligvis. Hun var alt for påpasselig og skeptisk til at blive overvundet af hans hule charme, ifald han nogensinde skulle have forsøgt.

Hun skævede til det forgyldte ur på kaminhylden og så, at klokken nu næsten var fire.

– Er man utålmodig? forhørte sjuften sig.

– De har måske ikke bedre at tage Dem til end at drive den af, udbrød Esme, idet hun vendte sig mod døren, – men det har jeg.

– Hvadbehager, vil De efterlade mig her helt alene? forlangte MacLachlann at vide med forstilt forfærdelse.

– Ja og gladelig, snappede hun, da hun åbnede døren og nærmest kolliderede med Jamie.

– Åh, her er I så, begge to, og intet blod er spildt, sagde hendes forsinkede bror med et smil. Hans forstærkede accent fortalte hende, at på trods af hans tilsyneladende gode humør så var han oprørt.

– Jeg har færdiggjort de dokumenter, du ville have, sagde hun, nysgerrig efter at vide hvad der var sket, skønt hun aldrig ville stille sådan et spørgsmål med MacLachlann i lokalet. Forhåbentlig ville hun finde ud af det senere, når hun og hendes bror var alene. – Jeg opdagede en interessant præcedens i en sag fra 1602, der drejer sig om et får, hvis ejerskab blev omstridt på grund af et manglende øremærke.

Jamie hængte sin høje hat på væggen ved døren. – Jeg tager mig af mrs. Allens sag i morgen, sagde han og lod hænderne løbe gennem sine kortklippede brune krøller, idet han gik rundt om det skårede og ældgamle skrivebord, de havde fundet i en butik med brugte møbler. – Og nu hvor jeg takker dig for at have bragt mig papirerne, så har jeg en anden sag, jeg vil bede jer begge hjælpe mig med.

Et hurtigt blik i sjuftens retning gjorde klart, at han ikke havde mere lyst til at have yderligere at gøre med hende, end hun med ham.

– Sid ned, Esme, så skal jeg forklare. Dig også Quinn, hvis du vil være så venlig, sagde hendes bror og nikkede mod stolen.

Esme så på sin bror med en kombination af nysgerrighed og frygt, men gjorde, som han sagde. Hun sad endnu en gang på kanten af stolen, mens Quinn sad på en anden lige så lille stol, der var tiltet tilbage, så vægten hvilede på de bageste ben.

– De ødelægger stolen, hvis De læner Dem tilbage på den måde, angreb Esme.

– Skal vi vædde? svarede MacLachlann med det hånende grin, hun hadede.

Hun ville ikke give ham den tilfredsstillelse at svare.

– Jeg har bedt jer begge komme, begyndte hendes bror, som om ingen af dem havde talt, – fordi jeg har brug for hjælp i en sag, der kræver retslig ekspertise og diskretion, såvel som et vist mål af underfundighed.

– Underfundighed? gentog Esme varsomt.

– De kan umuligt være så naiv, at De tror, det at udføre lovens gerning ikke lejlighedsvis kræver en smule kreativ spioneren, sagde MacLachlann, – i det mindste når det handler om at finde fakta, folk som regel foretrækker forbliver begravede.

– Jeg forstår, at der kan være fakta, det er nødvendigt at finde frem til, men underfundighed lyder ulovligt, protesterede hun.

MacLachlann himlede med øjnene og lod til at ville sige mere, men Jamie talte først. – Det er ikke den metode, jeg ville foretrække, men jeg er bange for, at i dette tilfælde er underfundighed den eneste mulighed for at finde de informationer, jeg har behov for, sagde han. – Det vil helt sikkert være den hurtigste måde, og jo hurtigere sagen er løst jo bedre.

Esme tvang sin tvivl, sammen med sin antipati imod MacLachlann, ind i et hjørne af sin hjerne og fokuserede på sin bror.

– Jeg fik et brev fra Edinburgh her til morgen. Catriona McNare har brug for min hjælp.

Esme tabte øre, næse og mund, mens hun stirrede på sin bror. – Lady Catriona McNare har bedt om din hjælp? Efter hvad hun gjorde imod dig?

Jamie krympede sig, før han svarede. Selvom hun følte, at indignationen var mere end berettiget, var hun ked af, at hun ikke havde været lidt mere påpasselig.

– Hun har behov for hjælp, fra en hun kan stole på, og en sagførers fortrolige mening, sagde han. – Hvem anden end mig skulle hun ellers vende sig til?

Alle undtagen dig, tænkte Esme og huskede den nat, Catriona McNare havde afbrudt sin forlovelse med Jamie.

Stakkels Jamies ansigt havde været hvidt som sne og hans øjne så fulde af stum elendighed, at hun havde tilbragt hele natten uden for hans dør, bange for at han ville skade sig selv.

– Der er masser af advokater i Edinburgh, hun kunne antage, sagde hun.

Et resolut, beslutsomt udtryk kom over hendes brors sædvanligvis milde kaffebrune øjne. – Catriona har bedt om min hjælp, og den får hun.

– Hjælp med hvad? spurgte MacLachlann og mindede Esme om, at han stadig var der.

Et nysgerrigt udtryk havde afløst hans smørrede grin, og det gjorde en forbavsende forskel. Ikke en forbedring som sådan, for smørret grin eller ej, MacLachlann så godt ud. Med det alluderede dog til, at der muligvis var en smule oprigtighed i ham, alligevel.

Cirka en teskefuld, vel.

– Tilsyneladende har hendes far oplevet en del finansiel tilbagegang, forklarede Jamie. – Uheldigvis vil jarlen ikke betro sig til hende, eller afsløre præcis hvad han har gjort med sine penge, eller hvilke dokumenter han har skrevet under på. Hun er bange for, at situationen vil blive værre, medmindre der bliver gjort noget. Jeg ville selv tage til Edinburgh, men hvis jeg ankommer og begynder at stille spørgsmål, vil folk undre sig over hvorfor. Ingen kender dig, Esme. Vi fik aldrig en chance for at introducere dig til nogen, før … Han tøvede et kort øjeblik. – Før vi tog til London.

Og et nyt liv, langt væk fra Lady Catriona McNare. Eneste barn af Duncombe.

– Der er ingen, jeg stoler mere på, når det angår at vurdere lovdokumenter, Esme, fortsatte Jamie. – Du vil have mulighed for at se, om der er noget galt med nogen af dem, jarlen har skrevet under.

– Jeg antager, at du vil have mig til at få fat i dokumenterne? spurgte MacLachlann.

– Du skal ikke stjæle dem, præciserede Jamie til Esmes lettelse. – Du skal få Esme ind i Jarlens hus, så hun kan se dokumenterne.

Der røg hendes lettelse.

– Hvad mener du helt præcist med at få mig ind i huset? krævede Esme besked. – At bryde ind i et hus er ulovligt, man bliver straffet med …

– Jeg mener ikke bryde ind, afbrød Jamie. – Quinn skal simpelthen bare hjælpe dig til at komme tæt på dokumenterne, så du kan læse dem.

– Derfor underfundighed, supplerede MacLachlann.

– Hvilken slags underfundighed, insisterede Esme.

– Vi har brug for en undskyldning til at få dig ind i jarlens hus uden at fremkalde mistænksomhed. Hvis jeg ikke ville være velkommen … og det er jeg med garanti ikke … så er min søster det heller ikke, sagde Jamie. – Quinn, du har nævnt, at din ældre bror jarlen af Dubhagen har boet i Vestindien de sidste ti år, selvom han stadig har et byhus i Edinburgh. Det forekommer mig, at hvis han vendte tilbage til Edinburgh, ville han ganske sikkert blive inviteret til enhver soire, eller middag og ethvert bal Catriona og hendes far ville være værter for. Jeg har hørt, at alle sønner af Jarlen af Dubhagen så forbavsende ens ud, så jeg tænkte …

MacLachlann rettede sig op, som om Jamie havde slået ham. – Vil du have mig til at udgive mig for at være Augustus?

– Ja, svarede Jamie. – Og fordi din bror er gift, har du brug for en kone.

De yderste konsekvenser af hvad hendes bror foreslog, ramte Esme som en løbsk hest.

– Nej! udbrød hun, da hun sprang på fødderne, hele hendes krop og sjæl i oprør mod den vanvittige plan og specielt imod tanken om at lade, som om hun var MacLachlanns kone. – Det er latterligt! Og ulovligt! Der må være en anden måde. En lovlig måde at …

– Måske, hvis vi vidste præcis, hvad der foregik, og hvem der står bag, hvis der da overhovedet foregår noget ulovligt, svarede Jamie med bemærkelsesværdig tålmodighed. – Det kan være, at Catriona tager fejl, og hendes fars tab udelukkende er resultatet af dårlige forretningsbeslutninger. Hvis han i lovens øjne er kompetent til at tage de beslutninger, er der intet, hun kan gøre. Men hun bliver nødt til at vide det på den ene eller anden måde, og det er den assistance, jeg agter at yde hende … eller rettere jeg håber, at I vil hjælpe mig med at yde hende.

– Men hvorfor er det nødvendigt at udgive sig for nogen? protesterede Esme. – MacLachlann er stadig en adelsmand, ikke sandt? Ville han ikke blive inviteret? Kunne vi ikke sige, jeg er en ven af hans familie, der er på besøg? Hvorfor er det nødvendigt at udgive os for andre mennesker?

– Jeg er en adelsmand i unåde, og arveløs, sagde MacLachlann uden et glimt af skam eller fortrydelse. – Jeg kan ikke bevæge mig i de samme kredse mere. Det kan Augustus og hans kone.

Til hendes fortrydelse virkede han ikke længere hverken oprørt eller bare en smule bekymret over denne utrolige plan.

– Hvad hvis vi bliver fanget? udbrød hun. – Jeg nægter at gå i fængsel for Catriona McNare!

– Jeg har heller ingen intention om at gå i fængsel, sagde MacLachlann frustrerende roligt, – men siden det er min bror, jeg vil give mig ud for, så er jeg ikke bange for det. Som Jamie uden tvivl har overvejet, da han fandt på ideen, så er Augustus livræd for skandaler. Han ville aldrig anmelde sin egen bror for en forbrydelse. Han vil gladelig affeje det, som en dårlig spøg fra min side.

Jamies lille smil og de blikke, mændene udvekslede, fortalte hende, at Jamie ganske rigtigt var klar over den mulighed.

Ikke desto mindre tilfredsstillede det ikke Esme. – Deres bror vil måske nok ikke se Dem fængslet, men han har måske ikke nogen problemer med at anklage mig for at udgive sig for hans kone.

– Ingen grund til bekymring, lille plumkage, svarede MacLachlann med noget, der kunne være ægte glæde. – Jeg ved og kan bevise et par ting om min kære brors tidligere indiskretioner, som han ikke vil have afsløret over for offentligheden. Det burde sikre dig imod retsforfølgelse.

– Folk vil da helt sikkert indse, at jeg ikke er jarlens kone.

– Ingen i Edinburgh har nogensinde mødt hende, sagde MacLachlann. – De mødtes og blev gift i Vestindien.

Han lød, som om han troede, der ikke ville være flere indsigelser, men der var andre overvejelser … af den vigtige slags, hvis de skulle leve sammen som mand og kone. De ville bebo samme hus, og dele husførelse. Folk ville antage, at de delte mere end det. Hvem kunne forudsige, hvad en flot sjuft som MacLachlann måske også ville antage? At han ville have mulighed for …? At hun måske endda ville være ivrig …?

Tanken var … skræmmende. Ja, frygtelig og horribel, og hun ville aldrig bukke under for noget forsøg på forførelse fra ham, eller nogen mand, uanset hvor flot og charmerende han var. – Jeg ønsker ikke at lade, som om jeg er Deres kone, under nogen omstændigheder eller af nogen som helst grund! udbrød hun bestemt.

MacLachlann løftede køligt et øjenbryn. – Ikke engang hvis Deres bror beder Dem om det?

Han havde ret, og han vidste det. Det kunne hun se i hans hånende blå øjne.

– Esme, indskød Jamie stille. – Glem det. Jeg kan se, at min plan ikke vil virke.

Hendes bror kom over og tog hendes hånd i sin. Kun en gang før havde Esme set det nedslåede udtryk i Jamies øjne, og denne gang var det hendes skyld. – Jeg ved, det er en enorm tjeneste, så hvis du nægter, vil jeg ikke bebrejde dig. Quinn og jeg finder en anden måde at få fat på informationerne på.

Det ville de garanteret … men det ville måske sende Jamie tilbage til Edinburgh, så han igen kunne kredse om Lady Catriona, hvilket enten ville knuse hans hjerte igen, eller rippe op i gamle sår.

Jamies plan var ganske sikkert ikke uden farer, og hun havde ikke lyst til at hjælpe Lady Catriona McNare, men hvordan kunne hun nægte ham det, når han aldrig havde bedt hende om noget før? Han var den eneste familie, hun havde. Deres mor var død af feber to dage efter hendes fødsel, og deres far døde af et hjerteanfald, da hun var tolv og Jamie en attenårig kontorassistent hos en advokat. Ikke kun det, men han havde tilladt hende friheder, få andre mænd ville have gjort. Hvor stor var risiciene denne gang, målt imod alt hvad han havde gjort for hende, og den måde hvorpå han næsten havde ladet hende arbejde som sagfører? – Meget vel, Jamie. Jeg gør det.

MacLachlann plukkede et fnug af sit revers. – Nu hvor det er på plads, så skriver jeg til min brors sagfører og meddeler ham, at jarlen af Dubhagen har besluttet at vende tilbage til Edinburgh og beder ham hyre passende tjenestefolk, såvel som at se til at huset er klar til vores ankomst. Din søster har brug for nye klæder, tilføjede han, henvendt til Jamie, som om hun ikke var der. – Hendes nuværende garderobe er ganske upassende for en jarls kone.

Esme åbnede munden for at protestere, men indså, at hans bemærkning måske havde noget på sig. Selvom hendes tøj var rent, pænt og brugbart, ville en jarls kone have mere fashionable klæder, syet af dyrere materialer.

– Esme får masser af nye klæder, forsikrede Jamie MacLachlann, idet han fra sit skrivebord fremdrog et checkhæfte. – Det burde du også. Jeg betaler for at leje kareten, der kører jer til Edinburgh, og I får ligeledes udgifter til husholdningen.

Han udskrev en check på et beløb, der fik Esme til at gispe. Jamie stod for deres finanser, så hun kendte kun lidt til den del af hans firma. Skønt han altid havde været generøs med hendes æggepenge og betalt husholdningens regninger uden at kny, havde hun forsøgt at være så sparsommelig som muligt. Og så at se ham aflevere det enorme beløb til en mand som MacLachlann …!

Endnu mere frustrerende, da MacLachlann tog checken, blinkede manden ikke engang over beløbet.

I stedet tog han sig til panden og sagde: – Mange tak, sir! Hvornår tager vi af sted på den mission?

– Tror du, du kan nå at blive klar på en uge?

– Jeg kan, spørgsmålet er, om min charmerende hustru kan?

Esme skar tænder og mindede sig selv om, at hun måtte finde sig i MacLachlanns flabetheder for Jamies skyld. – Jeg skal nok være klar.

– Kareten og kusken venter foran vores hjem om en uge, sagde Jamie. – Kom så tidligt på dagen, du kan, for at få en god begyndelse på rejsen.

– Jeg hører og adlyder, svarede MacLachlann, mens han slentrede mod døren, så vendte han sig, gav dem et teatralsk buk og sagde: – Og så, min lille plumkage og kæreste falske svoger, jeg byder jer farvel, indtil vi afgår mod Edinburgh. Jeg ville bare ønske, jeg kunne medbringe min smukke frue til det forfædrene herresæde i det skotske højland, men ak, det tillader tiden ikke.

Den sjuft nød det her alt for meget!

– Forsigtig, min elskling, sagde MacLachlann, da han rettede sig op, – ellers sætter dit ansigt sig fast.

Så, med endnu et irriterende smørret grin, slentrede han ud af rummet.

*

Esme vendte sig med det samme for at udæske sin bror, men inden hun kunne sige noget, talte han fra hjertet. – Jeg er klar over, at du løber en stor risiko for mig, Esme, og jeg er mere taknemmelig, end jeg kan sige.

Hendes frustrationer formindskedes, på den anden side måtte hun sætte ord på sine bekymringer. – Det var mange penge at give sådan en mand, Jamie.

– De vil blive brugt godt og, hvis der er nogen tilovers bagefter, leveret tilbage til mig i god orden, svarede hendes bror.

Han gik tilbage til sit skrivebord, åbnede låget og tog en hovedbog hun aldrig havde set før, frem. – Quinn skriver et tydeligt regnskab over alt, hvad han bruger, når han udfører et job for mig, så jeg ved, hvor hver eneste half-penny ender. Her, du kan selv se.

Han åbnede den læderindbundne bog og drejede den mod hende. På de linealrette linjer var skrevet stykvise udgifter med en håndskrift, der var pænere end hendes egen.

På overfladen så listen forbavsende komplet ud, helt ned til et helt brød og en halv liter øl til middagsmad.

Og dog … – Hvordan kan du være sikker på, at pengene er blevet brugt på det, spurgte hun.

– Kvitteringer. Han giver mig kvitteringer for alt, dem har jeg her.

Jamie åbnede en anden skuffe og tog en stor mappe fyldt med papirstumper i forskellig størrelse. Nogle så ud, som om de havde været krøllet sammen til små kugler, andre syntes ganske uberørte.

– Nuvel, det kan godt være, han er økonomisk ansvarlig, indrømmede hun, – men der er andre elementer af hans personlighed, ja hans fortid, der er langt fra eksemplariske.

– Der er ingen, der benægter, at han har begået fejltagelser i fortiden, det indrømmer han til fulde. Men han har aldrig begået noget lovbrud, og den eneste person, han nogen sinde har skadet ved sine handlinger, er ham selv.

Esme skubbede mappen tilbage til sin bror. – Alligevel har hans egen familie gjort ham arveløs, ikke sandt?

– Det er deres tab mere end hans. Han havde en ulykkelig barndom, Esme.

– Hans familie er rig og betitlet, mange mennesker vokser op under meget værre forhold, og de mister ikke deres penge på at spille og spilder deres dage på druk og lediggang.

– En dreng, der bliver opfostret med rigdom, kan stadig være ensom, observerede hendes bror. – Og han bruger aldrig sin barndom som en undskyldning. Ja, han taler knapt om den. Jeg fandt ud af mere om hans familie fra andre venner på skolen, end jeg nogensinde gjorde fra ham.

Jamie lagde hovedbogen tilbage i skuffen og så roligt på hende. – At han spillede og drak for meget, er fortid. Han har været fuldstændig pålidelig og gjort alt, hvad jeg har bedt ham om, og gjort det godt. Hendes bror satte sig på kanten af skrivebordet. – Han angrer også, selvom han sjældent viser det. Ved du, hvor jeg fandt ham den nat, jeg tog ham med hjem?

Hun rystede på hovedet.

– På Tower Bridge. Han sagde aldrig, hvad han lavede der, men den måde han stod og så ned på vandet på … Jamie rystede på hovedet, før han vendte sig mod vinduet. – Jeg tror ikke, han bare trak frisk luft, og hvis jeg ikke havde ledt efter ham og fundet ham …

Havde Quintus MacLachlann været ved at begå selvmord? Hun havde svært ved at acceptere, at en mand så sprængfyldt af vitalitet nogensinde ville forsøge at ende sit liv.

– Gudskelov, fandt jeg ham, og jeg er blevet endnu gladere siden, sagde Jamie, da han skubbede sig fri af skrivebordet.

Han kiggede nøje på Esmes ansigt. – Er det det eneste, du er bekymret for, Esme? Eller tror du, han måske vil forsøge at tage sig friheder med dig? Bare rolig, det ville han aldrig gøre. Han har … ja, der har været kvinder i hans liv, men han har aldrig været ond eller vellystig. Hvis jeg troede, der var den mindste fare for det, ville jeg aldrig lade dig rejse med ham, specielt ikke under dække af at være hans kone. Desuden, hvis der er en kvinde i dag, der er immun over for enhver mands forsøg på forførelse, så er det dig.

Jo, hun ville være immun over for enhver mands forførelsesforsøg, specielt fra en mand, der drillede og hånede hende.

Jamie lagde sine hænder på hendes skuldre, mens han så hende dybt i øjnene. – Du kan stole på ham, Esme. Tro mig, når jeg siger, at under Quinns fandenivoldske ydre er der en god, ærlig mand; ellers ville jeg aldrig have foreslået, at du tog til Edinburgh med ham.

Esme nikkede. Hun ville gerne tro Jamie. Hun ville gerne tro, at hun tog til Edinburgh i retfærdighedens tjeneste med en pålidelig mand.

Men hun ville virkelig ønske, at hverken Catriona McNare eller Quintus MacLachlann nogensinde var blevet født.


Andet kapitel

En uge senere spadserede den tidligere så ærværdige Quintus Aloysious Hamish MacLachlann op ad gaden mod Jamie McCallans byhus. Han var klædt i nye bukser, wellingtonstøvler, en kridhvid skjorte af hvidt linned, en sort silkekravat, og en dobbeltradet satinvest med sorte og grå horisontale striber, samt en sort uldjakke og en lige så ny trelags-overkappe, og havde en vadsæk bumpende mod sit lår.

Jamies hjem var et velhold lille sted nær Mayfair, tæt nok på til at imponere det bedre selskab, men langt nok væk til at være overkommeligt, hvis man tjente godt, som Jamie helt klart gjorde.

Idet Quinn gik op ad trinene til hoveddøren og løftede den polerede tidselformede messingdørhammer, flyttede gardinerne sig en smule i vinduet. Nok til at antyde at nogen holdt øje.

Esme, uden tvivl. Kvinden var som en fængselsvagt.

Hun var også fordomsfuld, altid klar til at tro det værste om ham, på trods af beviser på det modsatte, og på trods af det nødvendige arbejde han udførte for hendes elskede bror.

Når hun nu foragtede ham, var det så noget under, at han altid var fristet til at sige så forvorpne ting til hende? At drille, håne og prikke til hende, indtil hun satte ham på plads på både intelligent og skarp vis?

Jamies butler, en høj, slank fyr af ubestemmelig alder, åbnede døren og tog Quinns hat og vadsæk. – De venter på Dem i dagligstuen, sir.

– Mange tak, svarede Quinn energisk og kastede et hurtigt blik på sit spejlbillede i den ulasteligt rene foyer. Rigget sådan til lignede han virkelig sin bror, i hvert fald nok til at listen burde virke.

Han havde aldrig forestillet sig, at Jamie kunne være så lusket. Nå, der havde da været få tegn på det i skolen. Jamie var enkelte gange gået med ham for at tilluske sig lidt ekstra mad fra fadeburet; og havde en enkelt gang endda fortalt ham hvornår kokkepigen ville være væk. Men han havde aldrig drukket sig fuld i madlavningssherry, snydt ved prøverne, eller løjet over for rektor.

Salonen var lige så ryddelig som foyeren. Den var enkelt, men smagfuldt udstyret, næsten uden porcelænsfigurer og pyntegenstande. Han havde heller aldrig set så meget som et støvkorn, hverken i Jamies hjem eller på kontoret. Han havde mistanke om, at selv støv var for bange for Jamies søster til at blive liggende.

På den anden side var der masser af bøger, og de møbler, der var, var vellavede. Kamelrygssofaen og stolene var slidte, men komfortable og kaminhylden …

Esme stod ved kaminhylden, men sådan havde han aldrig hverken set eller forestillet sig hende. Hendes øjne så ned, de mørke vipper lå over glatte lyserøde kinder, og hendes lange, men velformede figur var svøbt i en velsiddende rejsekjole i en svagt lyseblå uld. Livet, der var kantet med et karmoisinrødt bånd, understregede de perfekte bryster. Skinnende kastanjefarvede lokker lå under den charmerende kyse, dekoreret med små karmoisinrøde rosetter, og nogle endnu mere charmerende lokker krøllede langs hendes kinder og nakke.

Hun så ung, køn, frisk og bly ud, selve billedet på ungdommelig kvindelighed, indtil hun løftede hovedet og stirrede på ham med hidsige nøddebrune øjne. Hendes amorbuede læber, ligeledes vendt nedad i hidsighed.

– De har i det mindste husket at barbere Dem, men De er sent på den, snappede hun og lod et myndigt blik feje hen over ham.

Han slentrede længere ind i rummet, fast besluttet på at forhindre hende i at se, at han var påvirket af hendes misbilligelse. – Jeg var hos barberen, så nu er mine kinder glatte som silke, vil De mærke?

– Absolut ikke! udbrød Esme, før hun brat vendte sig bort. Men hun rødmede, og hun havde sænket øjenlågene igen, som om hun var fristet til at røre ham, men ikke turde.

Du godeste gud, kunne Esme McCallan i al hemmelighed have lyst til at røre ham? Det var en meget interessant udvikling og klart én, der var værd at udforske.

– De ser dejlig ud, Esme.

– Vil De være så venlig at holde Deres uvelkomne bemærkninger for Dem selv!

– De er den første kvinde, jeg nogensinde har mødt, der ikke satte pris på en kompliment.

– Hvis jeg troede, der var nogen oprigtighed bag Deres bemærkning, var jeg måske blevet smigret.

På trods af hendes foragt forsøgte han igen. – Jeg er oprigtig. De ser dejlig ud. Jeg har aldrig overvejet, hvilken forskel andre klæder ville gøre.

Hun hvirvlede rundt for at se på ham.

Og så, et mirakel. Hun smilede … et varmt og ægte smil. Hans hjerte sprang af glæde, selvom det var så lang tid siden, han havde følt noget, der lignede sand lykke, så han kunne tage fejl.

– Jamie, sagde hun og gik forbi ham.

Hun havde smilet til sin bror, der var kommet ind i rummet bag ham.

Selvfølgelig. Han matte have været gal at tro, at Esme nogensinde ville smile sådan til ham, og det nyttede ikke at være skuffet. Der var trods alt masser af andre kvinder, der var ivrige efter hans opmærksomhed.

– Undskyld jeg er forsinket, Jamie, sagde han, før Esme kunne klandre ham. – Jeg blev forsinket af skrædderen.

– Der er stadig masser af tid til at komme ud af London og nå et langt stykke, før mørket falder på, svarede Jamie. – Pengene er godt givet ud, kan jeg se.

– Det er dine også. Jeg må indrømme, jeg tvivlede på din søsters evne til at agere betitlet ung dame, men i de klæder tror jeg, hun kan.

– Hvor herligt at mine klæder er godkendt, sagde Esme koldt. – Må jeg foreslå, vi tager af sted? Jo før vi når Edinburgh, jo før kan vi udføre vores opgave og vende tilbage.

Quinn var helt enig.

*

Imens den hyrede vogn rystede nordpå, gjorde Quinn sig ingen anstrengelser for at konversere eller skjule sin skulen. Hvorfor skulle han anstrenge sig for en kvinde, der tydeligvis var fast besluttet på at afsky ham?

Vandet fra pytterne efter nattens hårde regnskyl plaskede næsten helt op til vinduerne, og himlen var kedelig og overskyet, med en frisk brise, der absolut ikke hjalp på komforten inde i vognen.

– Hvis De synker mere sammen, ødelægger De Deres overkappe, påpegede Esme, mens det tunge køretøj med det stribede kamgarnsbetræk på sæderne, rystede over endnu et hul i vejen. – Den må have kostet min bror en formue.

– Jeg tvivler på, den koster mere end den pelsforede kappe, De har på, svarede han og gled længere ned i sædet bare for at irritere hende. – Jeg vil vædde på, at hele min garderobe koster mindre end en enkelt af Deres kjoler, og jeg har kvitteringerne, der beviser det.

Hun så overlegent på ham. – Jeg kan godt forhandle.

– Jeg er sikker på, at et blik fra Dem kan fryse en modist ind til benene og overbevise hende om at arbejde med tab, indrømmede han. – Jeg derimod, går ind for at betale for et veludført arbejde.

– Jeg vil blot have værdi for mine penge.

– Værdi for Deres brors penge, påpegede han.

Tanken sendte en rødme ud i Esmes kinder. – Hvis kvinder kunne have en profession, ville jeg også have været sagfører og med glæde tjent til livets ophold selv.

Hun ville formodentlig have været en lige så god sagfører som hendes bror, tænkte Quinn. Hun var måske nok en af de mest ubehagelige kvinder på denne jord, men han kunne ikke benægte hendes juridiske ekspertise.

– Jeg tror, De ville være en bedre advokat, sagde han og mente det. – Jeg kan lige forestille mig Dem stille spørgsmål til et vidne i retten.

Hun rynkede brynene, utilfreds med hans kommentar. – Sagførere udfører alt det rigtige lovmæssige arbejde, forberedelserne og forundersøgelserne, mens advokater ganske uretfærdigt får al berømmelsen, præcis som landadelen får alle goderne fra deres lejeres arbejde, selv hvis de er fordrukne spillere og flottenhejmere.

Gud give ham tålmodighed! Men han havde selv åbnet op for hendes kritik. Ikke desto mindre … – Medmindre De vil have, at tjenestefolkene skal sladre om vores ægteskab, bliver De nødt til i det mindste at lade, som om De kan lide mig, når vi når til Edinburgh.

– Det ser jeg ingen grund til, svarede Esme. – Der er masser af ulykkelige ægteskaber i England, vores kunne blot være endnu et.

– Ikke hvis vi skal inviteres til baller og fester og den slags, og det bør vi, så vi kan finde ud af, om andre gentlemen også har monetære problemer, eller om det kun er jarlen.

Esme rystede på hovedet. – Det er snarere omvendt. Et par, der mundhugges, gør med sikkerhed folk nysgerrige, og hvis folk tror, vi vil give dem noget at tale om, er der større chance for at blive inviteret. Har De ikke lagt mærke til, at folk er mere nysgerrige omkring mundhuggende par, end om lykkelige?

– I så fald er det had, De føler for mig, i sandhed en lykke, og vi bør have glimrende muligheder for at være det populæreste par i Edinburgh.

– Jeg hader Dem ikke, MacLachlann, sagde Esme med oprørende ro. – De skulle betyde noget for mig først.

Det føltes som at få en lussing eller et slag i hjertet at høre hendes rolige affærdigelse. Men han ville dø, før han tillod sig selv at vise, at hun kunne såre ham.

– Uanset hvad De mener om mig, miss McCallan, sagde han lige så koldt, – så bad Deres bror om min hjælp, og den får han. Det ville gøre opgaven nemmere for os begge, hvis De ville afholde Dem fra at fordømme mig, hver gang De taler til mig. Og selvom jeg ikke forventer, at De respekterer mig, kan De så ikke samarbejde? Hvis ikke, bør vi vende tilbage til London.

Esme fik et stædigt glimt i øjet. – Jeg samarbejder, ellers ville jeg ikke være her. Hun trak vejret dybt og rettede på sine skørter. – Men jeg er enig i, at fortsat uvilje ikke vil gavne vores opgave, så lad os begynde forfra.

Han skjulte sin lettelse, mens han spekulerede på, helt præcis hvad hun mente med at ’begynde forfra’.

– Hvis jeg skal forestille at være Deres kone, burde jeg vide mere om Deres familie. Alt, hvad jeg ved, er, at Deres far var jarl, og at Deres ældre bror er arving. Har De nogen andre søskende?

Af alle emner var hans familie det, han mindst ønskede at tale om. Desværre havde hun et argument, han ikke kunne modsige, hun burde vide noget om hans familiehistorie. – Jeg havde tre andre brødre: Marcus var den næstældste, derefter Claudius og Julius. Marcus døde i krigen mod Frankrig, Claudius døde af en feber i Canada, og Julius faldt ned fra sin hest og brækkede halsen, da han var seksten. Jeg havde også en søster, men hun døde som spæd, før jeg blev født.

Hvis det var enhver anden kvinde, han så på, ville hendes udtryk i det øjeblik måske indikere sympati. Men siden det var Esme, betød hendes rynkede bryn formodentlig, at hun simpelthen var ved at memorere informationerne.

– Og Deres ældste brors navn er Augustus?

– Min far havde en uheldig forkærlighed for latin og romersk historie.

– Så han kaldte sin femte søn Quintus.

– Ja.

– Et navn De virkelig ikke bryder Dem om, at dømme efter Deres ansigtsudtryk.

– Ikke blot navnet, jeg holdt ikke meget af min far, eller han af mig.

– Det gør mig ondt.

Hun lød faktisk oprigtig.

– Lad være med det, sagde han skarpt. Hvis der var en ting, han ikke ville have fra Esme McCallan, så var det medynk. Han savnede ikke sin familie. Han havde altid været for anderledes. For energisk, for fuld af liv til at leve i deres støvede verden; af rævejagter og jagtture, med spændende historier fortalt om fangede fisk, nedlagte fasaner og kronhjorte i daggryet. Han havde længtes efter noget andet, livet i London, en pulserende, farverig, spændende eksistens. Dyrt. Sensuelt. Forførende. – Jeg fandt rigeligt, der kompenserede for det, da jeg blev voksen.

– Med kvinder, går jeg ud fra.

Han tvivlede på, at Esme nogensinde ville forstå, hvorfor en mand ville søge trøst i armene på en kvinde, selv hvis det kun gav et flygtigt øjeblik af nydelse og glemsel.

Han kunne ikke engang forestille sig Esme nøgen i en mands arme. Kysse ham, nusse ham og elske med suk og støn og kærlige hviskede ord, mens hun vred sig lidenskabeligt og skreg højt, når hun nåede klimaks.

Jo. Det kunne han godt.

Hvilket var en foruroligende opdagelse.

– Hvor gammel er Augustus? spurgte hun og rystede ham ud af hans chokerede tanker.

– Femogfyrre.

– Og De er …?

– Tredive.

Hun nikkede eftertænksomt og han noterede sig, at hun ikke lod til at finde det umuligt, at han kunne udgive sig for en mand 15 år ældre end han selv.

Hvad gjorde det, hvis hun mente, han så ældre ud, end han var? – Hans kone er syvogtyve. Det er heldigt, De nemt kan gå for det.

Hun lod ikke til at være det mindste opbragt over hans bemærkning.

På den anden side var det måske ikke så underligt, han havde aldrig mødt en kvinde, der var mindre forfængelig. – Hun var sytten, da de blev gift, tilføjede han. – Augustus har altid godt kunnet lide sine kvinder unge.

Det så heller ikke ud til at røre Esme. – Har de ikke nogen børn?

– Ikke endnu, men hvis jeg kender Augustus, så er det ikke fordi, de ikke prøver.

Et glimt af interesse i Esmes nøddebrune øjne gav ham endnu et chok, Han havde forventet, at hun ville reagere med snerpet nedladenhed, væmmes bare ved antydningen af en fysisk forbindelse mellem mand og kone.

– Hvad stod der i ægtepagten? spurgte hun ivrigt. – Der var vel en? går jeg ud fra.

Han burde have vidst, det ikke var de seksuelle aspekter af forholdet, der ophidsede hende, men de legale. Det var nu alligevel interessant at betragte hende tale om loven og se de nøddebrune øjne stråle af intelligent liv. Han kunne lige forestille sig hendes hjerne som en slags velholdt maskineri med tandhjul og løftestænger.

Men med hensyn til hans brors ægteskabskontrakt …? – Jeg aner det ikke, og jeg er også ligeglad.

Hun rynkede panden. – Det burde De ikke være. Hvis han dør før Dem, og der ikke er nogen børn, så er arven …

– Jeg får ikke en penny, og titlen går formodentlig til min fætter Freddy. Jeg blev gjort arveløs, husker De nok? Endelig var der noget, der slørede de strålende øjne.

– Jeg burde nævne, at min bror foretrækker sine kvinder føjelige og uvidende, så hans hustru er formodentlig lige så uvidende og stupid en ung kvinde, som man nogensinde kan møde.

– Jaså? svarede Esme, som om hun skulle skrive en afhandling om MacLachlann-familien. – Gælder det hele familien?

MacLachlann lænede sig frem, så deres knæ næsten berørte hinanden. – Jeg foretrækker intelligente kvinder, der ved, hvad de vil have og ikke er bange for at bede om det, forsvarede han sig. – Faktisk finder jeg intelligente kvinder, der interesserer sig for lovens bogstav, fascinerende.

Specielt hvis kvinden så på ham med strålende nøddebrune øjne, havde et hjerteformet ansigt med fyldige læber og bløde kinder, og hovedet stolt løftet over en slank, men kurvet krop. En krop hvis nærhed havde vist sig at være en større fristelse, end han nogensinde ville have forventet.

Han kunne se et glimt i Esmes øjne, men det var hurtigt væk, og resten af hendes ansigtsudtryk ændrede sig ikke. – Jeg tror ikke på Dem.

Han satte sig tilbage i sædet og lo, som om hun havde ret.

Esme sukkede irriteret. – Hvis vi skal arbejde sammen, burde De holde op med at forsøge Dem med meningsløse flirtende udtalelser eller at forsøge at fremkalde en reaktion fra mig. Giv mig blot de informationer jeg har behov for, hvis folk skal tro på, at De er Augustus, og jeg er Deres kone.

På trods af hans frustrationer og hans egen beslutning om at huske, at hun hadede ham, var det ikke mistænksomhed, der blev vakt til live.

– For eksempel, fortsatte hun energisk, helt klart, heldigvis, uvidende om sin indvirkning på ham. – Hvad kaldte Deres familie Dem? Quinn? Quintus?

– Adskillelige øgenavne, jeg foretrækker ikke at huske. Siden vi skal være mand og kone, må De hellere begynde at kalde mig ’my lord’ eller én eller anden forkortelse for Dubhagen.

– Forestille at være mand og kone, korrigerede hun straks.

Selvfølgelig ville hun være præcis.

Noget helt andet glimtede i de nøddebrune dybder. Nærmest … drilagtighed.

– Dooey, udbrød hun, – efter Doo-agen, tydeliggjorde hun helt unødvendigt. Han vidste jo godt, hvordan familienavnet blev udtalt.

Men Dooey lød som et eller andet tungnemt dyr. – De kan kalde mig Dubhagen, eller my lord. Hvis De kalder mig noget som helst andet, ignorerer jeg Dem … eller kalder Dem; min lille Haggis.

Det brød hun sig, som forventet, ikke om. – Meget vel, my lord, indrømmede hun vrangvilligt. – Hvad hedder Deres svigerinde?

Det her blev interessant. – Hortense.

Esme lænede sig brat tilbage mod det polstrede ryglæn, så kneb hun øjnene sammen. – Er det sandt?

– Det er det virkelig, indrømmede han ærligt. – Men jeg tror, det ville være bedst, hvis vi undgik at bruge fornavne, selv privat. På den måde, hvis vores list bliver opdaget før tid, kan ingen beskylde os for at benytte os af deres navne.

– Jeg kunne kalde dig pruhest, foreslog han, som om han virkelig overvejede det, selvom hendes ansigtstræk slet ikke var hesteagtige. – Eller, min lille plumkage.

Det havde han kaldt hende sidste jul for at drille hende, men nu, hvor han så hvor appetitlig hun så ud, passede det faktisk udmærket.

Gode gud, havde han lige tænkt, at Esme McCallan så appetitlig ud?

Hun skulede af ham, som om hun kunne slå ham ihjel, hvor han lå. – Hvis du gør, så kalder jeg dig kæreste Ducky.

Ivrig efter at få sine følelser tilbage til normalen, tog han ikke blot imod udfordringen, han forhøjede indsatsen. – Jeg kunne kalde dig min søde træklods.

– Min elysiske frihedsberøvelse.

Han rynkede brynene og rettede sig op. – Min elskede fodlænke.

Hun rykkede sig fremefter, som om det at være ham nær inspirerede hendes opfindsomhed. – Min flotte møllesten.

Han formanede sig selv om ikke at lægge mærke til, hvor køn hun så ud, eller at tænke på hendes rosenrøde læber, eller hvordan det ville være at have hende til at se på sig med begær i stedet for irritation.

Eller hvordan hans forræderiske krop reagerede på hendes begejstring, hendes udseende og hendes nærhed. – Min bedårende … afstraffelse.

– Min vidunderlige pestilens.

– Min kære …

– Det har jeg brugt allerede, udbrød hun, øjnene strålede af triumf.

Der var åbenbart kun en måde at vende nederlag til triumf på … en måde, der simpelthen var for fristende at modstå.

Han tog om hendes ansigt med sine behandskede hænder og kyssede hende midt på munden.

Aldrig havde Quintus MacLachlann følt sådan et hurtig, kraftfuld stød af begær, som det øjeblik hans læber berørte hendes. Det var som at blive ramt af flydende lidenskab, varmt og altomfattende, der omsluttede ham og fyldte luften omkring dem.

Han ville aldrig have kunnet gætte, hvor blød og kysseklar Esme McCallans mund var. Han havde ikke haft nogen ide om, hvor meget han ville have lyst til at blive ved med at kysse hende, lige så længe det var muligt.

Eller at han ville ønske, at han ville være den eneste mand, der nogensinde kyssede hende.

Men sådan var det, mens han bevægede sin mund over hendes i en hyret vogn, der luntede nordpå mod Skotland.

Tredje kapitel
Esme havde aldrig været så forvirret og forundret i sit liv.
Quintus MacLachlann kyssede hende, og det var ikke skrækkeligt. Hans mund lå intimt på hendes, hans læber gled blidt over hendes, og hun fandt ikke følelsen frastødende.
Det var faktisk lige så berusende, som havde hun drukket hele indholdet af Jamies brandyflaske i et drag.
Hun var aldrig blevet kysset før. Der var aldrig nogen mand, der havde haft lyst, eller turdet. Kun MacLachlann … den slyngel, som sikkert havde kysset hundredvis af kvinder i sin tid, og ikke med mere ægte følelser end han ville kaste på en hest eller en brugshund.
Skam og lede over sin egen svaghed drog Esme tilbage. Indignation over hans modige, skammelige opførsel fulgte lige så hurtigt.
– Hvor vover De? ville hun vide, mens hun trak sig tilbage til det fjerneste hjørne af vognen. – De … De … sjover! Det vover De aldrig at gøre igen. Hvis De gør, så skriver jeg til min bror med det samme, og så kommer De aldrig til at arbejde for ham igen!
I stedet for at blive oprørt lagde MacLachlann armene over kors og morede sig, mens han så på hende. – Jeg tror næppe, et enkelt kys kan afstedkomme så voldsom en reaktion.
Hans ligegyldige holdning, helt blottet for anger, sårede hende … indtil hun indså, at det blot var endnu et tegn på hans dekadence. – Det var et kys, jeg ikke ønskede, ikke opfordrede til, og ikke satte pris på. Det var desuden en fornærmelse mod min værdighed, foruden et eklatant tegn på grov respektløshed.
Manden grinede. – Du godeste, alt det? Var det også forræderi?
– Hvad ville De sige til det, hvis jeg rakte over og begyndte at befamle Dem?
– Hvorfor forsøger De ikke? Så ser vi.
Hun væmmedes, var forfærdet, rystet og … fristet, hvilket helt sikkert var både forkert og syndefuldt.
– Eller frygter De for Deres dyd? spurgte han. – I så fald kan jeg forsikre Dem for, at De er den sidste kvinde i England, jeg nogensinde ville have lyst til at forføre.
– Som om De ville have noget håb om succes!
– Pas på, miss McCallan, svarede han. – Jeg kan godt lide en udfordring.
– De vederstyggelige, forfængelige drønnert. Selv tanken om, at De rører mig, giver mig gåsehud. De er umulig. Jeg burde beordre denne karet til at vende om på stedet.
Den sarkastiske humor forsvandt fra MacLachlanns ansigt. – Har De glemt, at Jamie regner med os? Er det sådan, De tilbagebetaler ham for alt, hvad han har gjort? Jeg kan ikke forestille mig nogen anden mand, der ville lade sin søster indtage sådan en plads i sit liv, og slet ikke sine forretninger.
Han havde ret, men det havde hun på den anden side også. – Så må jeg insistere på, at De fremover behandler mig med respekt, ikke som en af Deres havneskøger.
– Jeg indrømmer; at jeg begik en fejl ved at reagere uden forvarsel, men jeg plejer ikke omgang med skøger, sagde han uden skyggen af anger eller undskyldning. – Og hvis vi skal give os ud for at være Augustus og hans kone, så må De hellere vende Dem til et spontant kys i ny og næ. Mændene i min familie er kendt for deres lidenskab og for at stille deres hengivenhed til skue. Hvis jeg aldrig rører Dem offentligt, vil folk undre sig.
Så naiv var hun heller ikke. Han forsøgte bare at finde en undskyldning for de lystne impulser, der greb ham. – Jeg tror Dem ikke.
– Hvorfor skulle jeg ellers kysse Dem? spurgte han.
Siden Quintus MacLachlann nød at drille og plage hende, kunne det ikke være, fordi han fandt hende attraktiv. Der måtte være en anden grund, og hun fandt den. – For at få mig til at tie på den eneste måde, en mand af Deres støbning kunne, fordi jeg slog Dem i et argument.
Hans ansigtsudtryk fortalte hende, at hun havde gættet rigtigt, hvilket var … Nej, hun ville ikke finde det skuffende. Ikke når manden, der havde kysset hende, var Quintus MacLachlann.
Pludselig spredte et langsomt smil sig over hans ansigt. – Det beviser bare min pointe. Min bror er af samme støbning, miss McCallan, og han ville benytte samme metode for at få sin kone til at tie.
– Hvis det er sandt, svarede hun skeptisk, – burde vi have et tegn, så jeg kan stålsætte mig til Deres overgreb. Ellers ender det bare med, at jeg trækker mig opskræmt tilbage.
Hans mørke bryn rynkedes, og hans mundvige vendte nedad. – De nød det kys, ellers ville De have stoppet mig, i samme øjeblik, jeg rørte Dem. Vi ved begge, det er sandt.
Esme vidste det, men at indrømme det ville give ham en fordel. Han var en mand, og mænd troede, at de havde ret til at regere over kvinder. Desuden var han en viril, magtfuld, selvsikker mand, hvis kys fuldstændig havde overvældet hendes fornuft. Hun måtte passe på, at noget lignende aldrig skete igen, ellers ville han uden tvivl forsøge at bestemme over hele foretagenet. Og hende. – Jeg kan ikke benægte, at De har en vis ekspertise, MacLachlann, hvilket jeg fandt interessant en overgang. Jeg er dog ikke en af den slags kvinder, De sædvanligvis omgås. Det foreslår jeg, De husker, og derfor giver mig en smule advarsel, inden De skal til at omfavne mig i forstillelsens navn.
MacLachlann lagde armene over kors og så på hende med sin sædvanlige frustrerende uforskammethed. – Hvad med et blink?
– Næppe diskret, men min bror mener, De er diskretionen selv.
– Det er jeg også, svarede han. – Ellers ville De vide alt om mit privatliv.
– Jeg ønsker ikke at kende noget til Deres privatliv.
På trods af hendes ærlige svar kunne hun ikke nægte, at hun havde overvejet, hvor han boede, og hvem han brugte sin fritid med. Specielt efter han havde brugt en aften sammen med Jamie, og hun havde hørt dem le i biblioteket. MacLachlann havde en tiltrækkende latter; varm, blød og munter.
– Jeg ser på Dem sådan her, sagde han og bragte hende tilbage til nutiden.
Var det muligt, at et blik kunne hæve ens kropstemperatur? Hvordan ellers forklare den flod af varme, der strømmede ind over hende, idet han så på hende tilsyneladende med ægte lidenskab?
Hun ville i hvert fald ikke tilskynde den slags. – Hvis det er det bedste, De kan gøre, så foreslår jeg, De prøver noget andet.
Som forventet døde det kærlige udtryk øjeblikkeligt, udskiftet med en spottende sorgløshed. – Hvordan foreslår De ellers, at jeg formidler mit begær for min kone?
– Ved at behandle hende med høflighed og respekt, svarede Esme. – Det er sådan, en gentleman viser, at han holder af sin kone.
– Eller sin mor, eller sit statsoverhoved, svarede han. – En mand burde fremvise en lille smule mere passion for sin kone, tror De ikke? Eller måske ikke. I så fald har jeg ondt af Deres ægtemand, hvis De nogensinde får én.
Hans ord sved, for hun ville gerne giftes og have børn. Men hun ville ikke lade ham se nogen åbning i hendes rustning. – Hvis De bliver nødsaget til at demonstrere Deres ægteskabelige hengivenhed i fuld offentlighed, så er et lille kindkys nok.
– Meget vel. Han trak på skuldrene til Esmes store lettelse. – Det bliver et lille kindkys.
Derefter vendte han sig mod vinduet uden at sige et ord mere.
*
Quinn var glad for, at Esme var stille på resten af den del af turen. Han havde ikke lyst til at have endnu et skænderi med hende eller blive bombarderet med hendes syrlige observationer. Det var rigeligt, at hun havde gjort det klart, at det at udgive sig for hans kone var noget, hun anså for vederstyggeligt. Med hensyn til det kys … Selvom hun havde reageret, som om han havde voldtaget hende lige der på sædet, så havde hun også reageret med en chokerende lidenskab, i hvert fald i begyndelsen.
Han ville ikke forestille sig at elske med Esme McCallan lige der på sædet. Hendes krop mod hans, mens han stødte til, varmt og hårdt, og drev dem begge mod nydelsen.
Gud hjælpe ham. Hvad var der galt med ham? Var han udmattet? Feberhed? Virkelig så ensom?
Heldigvis var der kun få mil tilbage, før kareten kørte ind på gårdspladsen, på en kro i Stamford, gennem en høj hvælvet port. Det var et travlt, forjaget bindingsværkshus med gæster og masser af tjenestefolk; oppassere, hestepassere, staldknægte og stuepiger, der passede deres arbejde. Slyngplanter dækkede stenmuren, der omkransede gårdspladsen, og spredte sig videre over væggen. Store stentrug stod fyldte, røg pulserede fra skorstenene fra udskænkningen og køkkenet. Selvom det endnu ikke var aften, glødede vinduerne med løfter om klare lamper, varme og stearinlys indendørs.
Quinn var glad for, at det ikke længere regnede, da han hjalp Esme ned fra kareten, som rollerne foreskrev. Krofatter, en tynd, gusten fyr i en enkel vadmelsjakke, en net bundet kravat, hvid skjorte og mørke bukser, skyndte sig over mod dem. En mere muskuløs tjener i en kofte med bærekrave kom ud fra stalden og begyndte at fjerne deres bagage fra magasinet bag på kareten.
– Goddag! råbte krofatter og så hurtigt på deres tøj og karet. Quinn var slet ikke i tvivl om, at den midaldrende mand kunne bedømme værdien af deres beklædning og befordring ned til den nærmeste penny. – Bliver De for natten, sir?
– Ja, svarede Quinn med sit mest charmerende smil. – Min kone og jeg har brug for to værelser.
Krofatter rynkede panden og gnubbede sin næsten skaldede isse. – To, hva’? Ja, undskyld sir, men vi er næsten fyldt op. Je’ har kun et rum tilbage, der er godt nok te’ Dem og Fruen.
Det var et problem.
– Jeg er sikker på, et vil være nok, svarede Esme sødt og stak sin arm ind under Quinns.
Det var lige alt det, han kunne undgå at stirre på hende, for han havde aldrig i sit liv kunnet gætte, at Esme McCallan kunne lyde så føjelig og ærbar. Med hensyn til fornemmelsen af hendes arm under hans og tanken om at dele et værelse …
I guder, hvor længe siden var det, han havde elsket med en kvinde? For længe! Hvorfor sprang hans krop ellers til live, i samme øjeblik hun rørte ham? Den nedladende, snerpede miss, der aldrig så på ham, medmindre hun da skulede. Hun kunne knap affinde sig med ham, hvorimod han var blevet mere ophidset af det ene kys end af en erfaren kurtisanes mest inciterende anstrengelser.
Fast besluttet på at lade som om, han ikke var ophidset, og at deres forhold var ganske ordinært, klappede han hendes hånd. – Ja, ét er ganske i orden. Vær så venlig at vise os op til rummet og få vores bagage bragt op. Vi vil gerne spise på værelset.
Esme greb hårdere fat. Han ignorerede det, mens de fulgte efter krofatter over gården, ind gennem døren til den overfyldte krostue. Ikke overraskende vendte flere af gæsterne sig om for at se på de nyankomne, og mere end en af mændene så på Esme med tydelig beundring.
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// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
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